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Leviticus 23:23-24:23ויקרא כ״ג:כ״ג-כ״ד:כ״ג

ר׃  ה לֵּאמֹֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ (כג) וַיְדַבֵּ֥

ר  ל לֵאמֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ ר אֶל־בְּנֵ֥ (כד) דַּבֵּ֛

דֶשׁ  ד לַחֹ֗ י בְּאֶחָ֣ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֜ בַּחֹ֨

ה  יִהְיֶ֤ה לָכֶם֙ שַׁבָּת֔וֹן זִכְר֥וֹן תְּרוּעָ֖

אכֶת  דֶשׁ׃ (כה) כׇּל־מְלֶ֥ מִקְרָא־קֹֽ

ה  ם אִשֶּׁ֖ א תַעֲשׂ֑וּ וְהִקְרַבְתֶּ֥ ה לֹ֣ עֲבֹדָ֖

ר יהוה  לַיהוה׃ {ס} (כו) וַיְדַבֵּ֥

ךְ בֶּעָשׂ֣וֹר  ר׃ (כז) אַ֡ ה לֵּאמֹֽ אֶל־מֹשֶׁ֥

ים  ה י֧וֹם הַכִּפֻּרִ֣ י הַזֶּ֜ הַשְּׁבִיעִ֨ דֶשׁ֩ לַחֹ֩

ם  דֶשׁ֙ יִהְיֶה֣ לָכֶ֔ קְרָא־קֹ֙ ה֗וּא מִֽ

ם  ם וְהִקְרַבְתֶּ֥ ם אֶת־נַפְשֹׁתֵיכֶ֑ וְעִנִּיתֶ֖

ה לַיהוה׃ (כח) וְכׇל־מְלָאכָה֙  אִשֶּׁ֖

י י֤וֹם  ה כִּ֣ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ א תַעֲשׂ֔וּ בְּעֶ֖ לֹ֣

י  ם לִפְנֵ֖ ר עֲלֵיכֶ֔ כִּפֻּרִים֙ ה֔וּא לְכַפֵּ֣

פֶשׁ֙ י כׇל־הַנֶּ֙ ם׃ (כט) כִּ֤ יהוה אֱלֹהֵיכֶֽ

ה  צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ ה בְּעֶ֖ א־תְעֻנֶּ֔ ר לֹֽ אֲשֶׁ֣

פֶשׁ  יהָ׃ (ל) וְכׇל־הַנֶּ֗ עַמֶּֽ ה מֵֽ וְנִכְרְתָ֖

:spoke to Moses, saying יהוה (23)

(24) Speak to the Israelite people

thus: In the seventh month, on the

first day of the month, you shall

observe complete rest, a sacred

occasion commemorated with loud

blasts. (25) You shall not work at

your occupations; and you shall

bring an offering by fire to (26) .יהוה

 spoke to Moses, saying: (27) יהוה

Mark, the tenth day of this seventh

month is the Day of Atonement. It

shall be a sacred occasion for you:

you shall practice self-denial, and

you shall bring an offering by fire

to (28) ;יהוה you shall do no work 

throughout that day. For it is a Day

of Atonement, on which expiation

is made on your behalf before your

God (29) .יהוה Indeed, any person 

who does not practice self-denial
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צֶם  ה בְּעֶ֖ ר תַּעֲשֶׂה֙ כׇּל־מְלָאכָ֔ אֲשֶׁ֤

י אֶת־הַנֶּ֥פֶשׁ  אֲבַדְתִּ֛ ה וְהַֽ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑

הּ׃ (לא)  רֶב עַמָּֽ וא מִקֶּ֥ הַהִ֖

ת עוֹלָם֙  א תַעֲשׂ֑וּ חֻקַּ֤ ה לֹ֣ כׇּל־מְלָאכָ֖

ם׃ (לב)  תֵיכֶֽ ל מֹשְׁבֹֽ ם בְּכֹ֖ תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣

ם  ם וְעִנִּיתֶ֖ ת שַׁבָּת֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔ שַׁבַּ֨

דֶשׁ֙  ה לַחֹ֙ ם בְּתִשְׁעָ֤ אֶת־נַפְשֹׁתֵיכֶ֑

רֶב תִּשְׁבְּת֖וּ  רֶב עַד־עֶ֔ רֶב מֵעֶ֣ בָּעֶ֔

ר יהוה  ם׃ {פ}  (לג) וַיְדַבֵּ֥ שַׁבַּתְּכֶֽ

י  ר אֶל־בְּנֵ֥ ר׃ (לד) דַּבֵּ֛ ה לֵּאמֹֽ אֶל־מֹשֶׁ֥

ר י֗וֹם  ה עָשָׂ֜ ר בַּחֲמִשָּׁ֨ ל לֵאמֹ֑ יִשְׂרָאֵ֖

ג הַסֻּכּ֛וֹת  ה חַ֧ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִי֙ הַזֶּ֔ לַחֹ֤

ים לַיהוה׃ (לה) בַּיּ֥וֹם  ת יָמִ֖ שִׁבְעַ֥

אכֶת  דֶשׁ כׇּל־מְלֶ֥ הָרִאשׁ֖וֹן מִקְרָא־קֹ֑

ים  ת יָמִ֔ א תַעֲשֽׂוּ׃ (לו) שִׁבְעַ֣ ה לֹ֥ עֲבֹדָ֖

י  ה לַיהוה בַּיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֡ יבוּ אִשֶּׁ֖ תַּקְרִ֥

ם  ם וְהִקְרַבְתֶּ֨ ה לָכֶ֜ דֶשׁ֩ יִהְיֶ֨ מִקְרָא־קֹ֩

וא  רֶת הִ֔ יהוה עֲצֶ֣ ה לַֽ אִשֶּׁ֤

א תַעֲשֽׂוּ׃ (לז)  ה לֹ֥ אכֶת עֲבֹדָ֖ כׇּל־מְלֶ֥

י יהוה אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ  לֶּה מוֹעֲדֵ֣ אֵ֚

ה  יב אִשֶּׁ֜ דֶשׁ לְהַקְרִ֨ י קֹ֑ ם מִקְרָאֵ֣ אֹתָ֖

throughout that day shall be cut off 

from kin; (30) and whoever does 

any work throughout that day, I 

will cause that person to perish 

from among the people. (31) Do no 

work whatever; it is a law for all 

time, throughout the ages in all 

your settlements. (32) It shall be a 

sabbath of complete rest for you, 

and you shall practice self-denial; 

on the ninth day of the month at 

evening, from evening to evening, 

you shall observe this your sabbath. 

 :spoke to Moses, saying יהוה (33)

(34) Say to the Israelite people: On 

the fifteenth day of this seventh 

month there shall be the Feast of 

Booths to יהוה, [to last] seven days. 

(35) The first day shall be a sacred 

occasion: you shall not work at 

your occupations; (36) seven days 

you shall bring offerings by fire to 

 On the eighth day you shall .יהוה

observe a sacred occasion and bring 

an offering by fire to יהוה; it is a 

solemn gathering: you shall not 



ים  בַח וּנְסָכִ֖ ה זֶ֥ ה וּמִנְחָ֛ לַיהוה עֹלָ֧

ת  ד שַׁבְּתֹ֣ דְּבַר־י֥וֹם בְּיוֹמֽוֹ׃ (לח) מִלְּבַ֖

ד  ם וּמִלְּבַ֤ ד מַתְּנֽוֹתֵיכֶ֗ יהוה וּמִלְּבַ֣

ם  תֵיכֶ֔ כׇּל־נִדְרֵיכֶם֙ וּמִלְּבַד֙ כׇּל־נִדְבֹ֣

ךְ  ר תִּתְּנ֖וּ לַיהוה׃ (לט) אַ֡ אֲשֶׁ֥

י  דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֗ ר י֜וֹם לַחֹ֣ בַּחֲמִשָּׁה֩ עָשָׂ֨

גּוּ  רֶץ תָּחֹ֥ ת הָאָ֔ בְּאׇסְפְּכֶם֙ אֶת־תְּבוּאַ֣

ים בַּיּ֤וֹם  ת יָמִ֑ אֶת־חַג־יהוה שִׁבְעַ֣

י  רִאשׁוֹן֙ שַׁבָּת֔וֹן וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁמִינִ֖ הָֽ

ם בַּיּ֣וֹם  ם לָכֶ֜ שַׁבָּתֽוֹן׃ (מ) וּלְקַחְתֶּ֨

ים  ת תְּמָרִ֔ ץ הָדָר֙ כַּפֹּ֣ י עֵ֤ הָרִאשׁ֗וֹן פְּרִ֨

חַל  ת וְעַרְבֵי־נָ֑  ף עֵץ־עָבֹ֖ וַעֲנַ֥

ם  ם לִפְנֵ֛י יהוה אֱלֹהֵיכֶ֖ וּשְׂמַחְתֶּ֗

ג  ם אֹתוֹ֙ חַ֣ ים׃ (מא) וְחַגֹּתֶ֤ ת יָמִֽ שִׁבְעַ֥

ת  ים בַּשָּׁנָ֑ה חֻקַּ֤ ת יָמִ֖ יהוה שִׁבְעַ֥ לַֽ

י  דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֖ ם בַּחֹ֥ תֵיכֶ֔ עוֹלָם֙ לְדֹרֹ֣

ת תֵּשְׁב֖וּ  גּוּ אֹתֽוֹ׃ (מב) בַּסֻּכֹּ֥ תָּחֹ֥

ל  אֶזְרָח֙ בְּיִשְׂרָאֵ֔ ים כׇּל־הָֽ ת יָמִ֑ שִׁבְעַ֣

עַן֮ יֵדְע֣וּ  ת׃ (מג) לְמַ֘ יֵשְׁב֖וּ בַּסֻּכֹּֽ

בְתִּי֙  י בַסֻּכּ֗וֹת הוֹשַׁ֙ תֵיכֶם֒ כִּ֣ דֹרֹֽ

ם  י אוֹתָ֖ ל בְּהוֹצִיאִ֥ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

work at your occupations. (37) 

Those are the set times of יהוה that 

you shall celebrate as sacred 

occasions, bringing offerings by fire 

to יהוה —burnt offerings, meal 

offerings, sacrifices, and libations, 

on each day what is proper to it— 

(38) apart from the sabbaths of יהוה, 

and apart from your gifts and from 

all your votive offerings and from 

all your freewill offerings that you 

give to (39) .יהוה Mark, on the 

fifteenth day of the seventh month, 

when you have gathered in the yield 

of your land, you shall observe the 

festival of יהוה [to last] seven days: a 

complete rest on the first day, and a 

complete rest on the eighth day. 

(40) On the first day you shall take 

the product of hadar trees, branches 

of palm trees, boughs of leafy trees, 

and willows of the brook, and you 

shall rejoice before your God יהוה 

seven days. (41) You shall observe it 

as a festival of יהוה for seven days in 

the year; you shall observe it in the 



ם׃  י יהוה אֱלֹהֵיכֶֽ יִם אֲנִ֖ רֶץ מִצְרָ֑ מֵאֶ֣

י יהוה  ת־מֹעֲדֵ֖ ה אֶֽ ר מֹשֶׁ֔ (מד) וַיְדַבֵּ֣

ר  ל׃ {פ}  (א) וַיְדַבֵּ֥ י יִשְׂרָאֵֽ אֶל־בְּנֵ֖

ו  ר׃ (ב) צַ֞ ה לֵּאמֹֽ יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥

מֶן  יךָ שֶׁ֣ ל וְיִקְח֨וּ אֵלֶ֜ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗

ר  ית לַמָּא֑וֹר לְהַעֲלֹ֥ת נֵ֖  ךְ כָּתִ֖  יִת זָ֛ זַ֥

ת  כֶת הָעֵדֻ֜ יד׃ (ג) מִחוּץ֩ לְפָרֹ֨ תָּמִֽ

ן  ד יַעֲרֹךְ֩ אֹת֨וֹ אַהֲרֹ֜ הֶל מוֹעֵ֗ בְּאֹ֣

יד  י יהוה תָּמִ֑ קֶר לִפְנֵ֥ רֶב עַד־בֹּ֛ מֵעֶ֧

ל  ם׃ (ד) עַ֚ תֵיכֶֽ ם לְדֹרֹֽ ת עוֹלָ֖ חֻקַּ֥

ךְ אֶת־הַנֵּר֑וֹת  ה יַעֲרֹ֖ ה הַטְּהֹרָ֔ הַמְּנֹרָ֣

יד׃ {פ}  (ה) וְלָקַחְתָּ֣  י יהוה תָּמִֽ לִפְנֵ֥

ה  ים עֶשְׂרֵ֖ הּ שְׁתֵּ֥ לֶת וְאָפִיתָ֣ אֹתָ֔ סֹ֔

ה  חַלָּ֥ ים יִהְיֶ֖ה הַֽ חַלּ֑וֹת שְׁנֵי֙ עֶשְׂרֹנִ֔

יִם  ם שְׁתַּ֥ ת׃ (ו) וְשַׂמְתָּ֥ אוֹתָ֛ הָאֶחָֽ

ל  כֶת עַ֛ מַּעֲרָ֑ שׁ הַֽ עֲרָכ֖וֹת שֵׁ֣ מַֽ

י יהוה׃ (ז)  ר לִפְנֵ֥ ן הַטָּהֹ֖ הַשֻּׁלְחָ֥

ה  כֶת לְבֹנָ֣ה זַכָּ֑ מַּעֲרֶ֖ וְנָתַתָּ֥ עַל־הַֽ

ה  ה אִשֶּׁ֖ ה לַלֶּחֶ֙ם֙ לְאַזְכָּרָ֔ וְהָיְתָ֤

ת בְּי֣וֹם  יהוה׃ (ח) בְּי֨וֹם הַשַּׁבָּ֜ לַֽ

יד  י יהוה תָּמִ֑ נּוּ לִפְנֵ֥ עַרְכֶ֛ ת יַֽ הַשַּׁבָּ֗

seventh month as a law for all time, 

throughout the ages. (42) You shall 

live in booths seven days; all 

citizens in Israel shall live in booths, 

(43) in order that future generations 

may know that I made the Israelite 

people live in booths when I 

brought them out of the land of 

Egypt—I, your God (44) .יהוה So 

Moses declared to the Israelites the 

set times of יהוה (1) .יהוה spoke to 

Moses, saying: (2) Command the 

Israelite people to bring you clear 

oil of beaten olives for lighting, for 

kindling lamps regularly. (3) Aaron 

shall set them up in the Tent of 

Meeting outside the curtain of the 

Pact [to burn] from evening to 

morning before יהוה regularly; it is a 

law for all time throughout the 

ages. (4) He shall set up the lamps 

on the pure lampstand before יהוה 

[to burn] regularly. (5) You shall 

take choice flour and bake of it 

twelve loaves, two-tenths of a 

measure for each loaf. (6) Place 



ם׃ (ט)  ית עוֹלָֽ ל בְּרִ֥ י־יִשְׂרָאֵ֖ ת בְּנֵֽ מֵאֵ֥

הוּ  יו וַאֲכָלֻ֖ ן וּלְבָנָ֔ יְתָה֙ לְאַהֲרֹ֣ וְהָֽ

ים ה֥וּא  דָשִׁ֨ דֶשׁ֩ קׇֽ י קֹ֩ שׁ כִּ֡ בְּמָק֣וֹם קָדֹ֑

ם׃ {ס} (י)  י יהוה חׇק־עוֹלָֽ ל֛וֹ מֵאִשֵּׁ֥

ית וְהוּא֙  ה יִשְׂרְאֵלִ֔ וַיֵּצֵא֙ בֶּן־אִשָּׁ֣

ל  י בְּת֖וֹךְ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ישׁ מִצְרִ֔ בֶּן־אִ֣

ישׁ  ית וְאִ֖ ן הַיִּשְׂרְאֵלִ֔ ה בֶּ֚ מַּחֲנֶ֔ וַיִּנָּצוּ֙ בַּֽ

ה  אִשָּׁ֨ ב בֶּן־הָֽ יִּקֹּ֠ י׃ (יא) וַ֠ הַיִּשְׂרְאֵלִֽ

יאוּ  ל וַיָּבִ֥ ית אֶת־הַשֵּׁם֙ וַיְקַלֵּ֔ הַיִּשְׂרְאֵלִ֤

ית  ם אִמּ֛וֹ שְׁלֹמִ֥ ה וְשֵׁ֥ אֹת֖וֹ אֶל־מֹשֶׁ֑

הוּ  ן׃ (יב) וַיַּנִּיחֻ֖ י לְמַטֵּה־דָֽ בַּת־דִּבְרִ֖

י יהוה׃  ם עַל־פִּ֥ שׁ לָהֶ֖ ר לִפְרֹ֥ בַּמִּשְׁמָ֑

ה  ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ {פ}  (יג) וַיְדַבֵּ֥

ל  מְקַלֵּ֗ א אֶת־הַֽ ר׃ (יד) הוֹצֵ֣ לֵּאמֹֽ

ה וְסָמְכ֧וּ  מַּחֲנֶ֔ אֶל־מִחוּץ֙ לַֽ

ם עַל־רֹאשׁ֑וֹ  ים אֶת־יְדֵיהֶ֖ ל־הַשֹּׁמְעִ֛ כׇֽ

ה׃ (טו)  וְרָגְמ֥וּ אֹת֖וֹ כׇּל־הָעֵדָֽ

ישׁ  ר אִ֥ ר לֵאמֹ֑ ל תְּדַבֵּ֣ י יִשְׂרָאֵ֖ וְאֶל־בְּנֵ֥

א חֶטְאֽוֹ׃  יו וְנָשָׂ֥ ל אֱלֹהָ֖ י־יְקַלֵּ֥ ישׁ כִּֽ אִ֛

ת  ב שֵׁם־יהוה מ֣וֹת יוּמָ֔ (טז) וְנֹקֵ֤

ה כַּגֵּר֙  רָג֥וֹם יִרְגְּמוּ־ב֖וֹ כׇּל־הָעֵדָ֑

them on the pure table before יהוה 

in two rows, six to a row. (7) With 

each row you shall place pure 

frankincense, which is to be a token 

offering for the bread, as an offering 

by fire to (8) .יהוה He shall arrange 

them before יהוה regularly every 

sabbath day—it is a commitment 

for all time on the part of the 

Israelites. (9) They shall belong to 

Aaron and his sons, who shall eat 

them in the sacred precinct; for 

they are his as most holy things 

from יהוה’s offerings by fire, a due 

for all time. (10) There came out 

among the Israelites a man whose 

mother was Israelite and whose 

father was Egyptian. And a fight 

broke out in the camp between that 

half-Israelite and a certain Israelite. 

(11) The son of the Israelite woman 

pronounced the Name in 

blasphemy, and he was brought to 

Moses—now his mother’s name 

was Shelomith daughter of Dibri of 

the tribe of Dan— (12) and he was 



ישׁ  ת׃ (יז) וְאִ֕ ם יוּמָֽ ח בְּנׇקְבוֹ־שֵׁ֖ אֶזְרָ֔ כָּֽ

ת׃  ם מ֖וֹת יוּמָֽ ה כׇּל־נֶ֣פֶשׁ אָדָ֑ י יַכֶּ֖ כִּ֥

נָּה  ה יְשַׁלְּמֶ֑ פֶשׁ־בְּהֵמָ֖ ה נֶֽ (יח) וּמַכֵּ֥

ן  י־יִתֵּ֥ ישׁ כִּֽ פֶשׁ׃ (יט) וְאִ֕ חַת נָֽ פֶשׁ תַּ֥ נֶ֖

ן  ה כֵּ֖ ר עָשָׂ֔ מ֖וּם בַּעֲמִית֑וֹ כַּאֲשֶׁ֣

יִן  בֶר עַ֚ חַת שֶׁ֔ בֶר תַּ֣ שֶׂה לּֽוֹ׃ (כ) שֶׁ֚ יֵעָ֥

ן  ר יִתֵּ֥ ן כַּאֲשֶׁ֨ חַת שֵׁ֑ ן תַּ֣ יִן שֵׁ֖ חַת עַ֔ תַּ֣

ה  תֶן בּֽוֹ׃ (כא) וּמַכֵּ֥ ן יִנָּ֥ ם כֵּ֖ אָדָ֔ מוּם֙ בָּֽ

ת׃  ם יוּמָֽ ה אָדָ֖ נָּה וּמַכֵּ֥ ה יְשַׁלְּמֶ֑ בְהֵמָ֖

ר  ם כַּגֵּ֥ ט אֶחָד֙ יִהְיֶה֣ לָכֶ֔ (כב) מִשְׁפַּ֤

י יהוה  י אֲנִ֥ ח יִהְיֶ֑ה כִּ֛ כָּאֶזְרָ֖

ר מֹשֶׁה֮ אֶל־בְּנֵ֣י  ם׃ (כג) וַיְדַבֵּ֣ אֱלֹהֵיכֶֽ

ל  מְקַלֵּ֗ יאוּ אֶת־הַֽ יִשְׂרָאֵל֒ וַיּוֹצִ֣

בֶן  ה וַיִּרְגְּמ֥וּ אֹת֖וֹ אָ֑ מַּחֲנֶ֔ אֶל־מִחוּץ֙ לַֽ

ה יהוה  ֥ ר צִוָּ אֲשֶׁ֛ ל עָשׂ֔וּ כַּֽ י־יִשְׂרָאֵ֣ וּבְנֵֽ

ה׃ {פ}   אֶת־מֹשֶֽׁ

placed in custody, until the decision 

of יהוה should be made clear to 

them. (13) And יהוה spoke to 

Moses, saying: (14) Take the 

blasphemer outside the camp; and 

let all who were within hearing lay 

their hands upon his head, and let 

the community leadership stone 

him. (15) And to the Israelite people 

speak thus: Anyone who 

blasphemes God shall bear the 

guilt; (16) and one who also 

pronounces the name יהוה shall be 

put to death. The community 

leadership shall stone that person; 

stranger or citizen—having thus 

pronounced the Name—shall be 

put to death. (17) If any party kills 

any human being, that person shall 

be put to death. (18) One who kills 

a beast shall make restitution for it: 

life for life. (19) If any party maims 

another [person]: what was done 

shall be done in return— (20) 

fracture for fracture, eye for eye, 

tooth for tooth. The injury inflicted 
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on a human being shall be inflicted 

in return. (21) One who kills a beast 

shall make restitution for it; but 

one who kills a human being shall 

be put to death. (22) You shall have 

one standard for stranger and 

citizen alike: for I יהוה am your 

God. (23) Moses spoke thus to the 

Israelites. And they took the 

blasphemer outside the camp and 

pelted him with stones. The 

Israelites did as יהוה had 

commanded Moses. 


